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Esclaves de Dieu, faites preuve de piété à l'égard de Allah Al-^Aliyy Al-Qadir, et ce, en ayant la 
crainte de Celui Qui mérite la glorification, en œuvrant conformément à ce qu’Il a révélé et en se 
préparant pour le jour où on quittera ce monde. Mes frères de foi, notre Seigneur dit dans le Qour’an 
Honoré ce qui signifie : « Allah ordonne que vous n’adoriez que Lui et que vous soyez 
bienfaisants envers vos parents. S’ils atteignent leurs vieux jours auprès de toi, l’un des 
deux ou tous les deux, ne leur dis pas « pff », ne les traite pas avec rudesse et adresse-leur 
de belles paroles. Fais preuve d’humilité envers eux par miséricorde et dis : "Ô Seigneur, 
fais-leur miséricorde comme ils m’ont élevé quand j’étais petit." » 
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ce qui signifie : « Allah ordonne que vous n’adoriez que Lui » c’est-à-dire que Allah a adressé 
à Ses esclaves l’ordre catégorique de n'adorer que Lui. 

 ﴾ۚ انًسَٰحِۡإ نِۡيلَِٰوَلۡٱِبوَ ﴿

ce qui signifie : « et que vous soyez bienfaisants envers vos parents » et Il a ordonné la 
bienveillance envers les parents ; la bienveillance consiste à agir avec bonté et à honorer. 
Mouslim a en effet rapporté d’après ^Abdou l-Lah ibnou Mas^oud qu’il avait interrogé le Prophète 
 Quelle est la meilleure des œuvres ? », c’est-à-dire après la croyance en Dieu et en Son » : صلى الله عليه وسلم
Messager, et le Prophète ^alayhi s-salatou was-salam avait répondu ce qui siginifie : « La prière 
accomplie dans son temps. » Puis Ibnou Mas^oud avait demandé : « Et ensuite, quoi d’autres ? » 
Il avait dit ce qui signifie : « Agir avec bienveillance avec les parents. » 
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Mouslim a rapporté de celui qui est véridique et en la véracité duquel nous croyons, que Dieu 
l’honore et l’élève davantage en degré, qu’il a dit : ce qui signifie : « Combien est perdant celui qui 
a vécu  jusqu'à ce que ses parents deviennent âgés, l'un des deux ou les deux, et qui n'est pas 
entré au Paradis. » 

Les spécialistes de la langue ont dit que la signification de (raghima ‘anf) c’est qu’il est humilié, et 
à l’origine cela veut dire que son nez est collé à la terre mêlée de sable. Cela veut dire que la 
bienfaisance envers les parents lorsqu'ils deviennent âgés ou faibles, en se mettant à leur service, 
en les prenant en charge ou autrement, est une cause pour entrer au Paradis et gagner dans l'au- 
delà. Celui qui faillit en cela aura perdu, il aura accusé une grande perte. Et le Prophète صلى الله عليه وسلم a 
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dit : ce qui signifie : « On gagne l'agrément de Dieu par l'agrément des parents, et on encourt 
Son châtiment par leur mécontentement. » 

ف
َ

يَِ§اولا ُّبِر
ْ
خإِ نِ

ْ
ةوَ
َ

ف نِاميلإِا 
َ
ك زٌوْ

َ
نُّ§ا فِي يٌربِ

ْ
قوَ ةِرَخِلآاوَ اي

ُ
ق
ُ
قو
ُ
ه
ُ
خ ام

ُ
سر
ْ

نا
ٌ

م 
ُ
ينبِ

ٌ
لَب 

ْ
ه 
ُ
أ نْمِ وَ

َ
ك
ْ

كلا بَِر
َ
ك رِِئاب

َ
 امَ

¿ا ثِيدَِلحا في ءَاج
$
يراخكُا هُاوَرَ يِ

موَ ُّ
ُ

س
ْ
يكَا ىوَرَوَ ،مٌلِ

ْ
ه
َ

ق ُّقِي
َ

لىصَ اللهِا لِوسُرَ نْ
$

ع اللهُا 
َ
ل
َ
ي
ْ
لسَوَ هِ

$
أ مَ
َ
ن
$
ه
ُ

ق 
َ
لا
َ

 

ث"
َ

ثلا
َ
ة
ٌ

دَي لا 
ْ

خ
ُ
ل
ُ
نو
َ

نَلجا 
$
أ "ة

َ
ي
ْ

م 
َ
لأا عَ

َ
أ يَنلِ$و

َ
ي
ْ

بسَِل 
ْ
علا قِ

َ
ل بِاذ

َ
ه
ُ
نإِ مْ

ْ
ل 
َ
ف مْ
َ
ع
ْ

ف
ُ

ق اللهُا 
َ
ن
ْ
ه
ُ
عو مْ

َ
د
$

نمِ 
ْ
ه
ُ
قاعلا" مُ

$
 

ي3َِاوِل
ْ
 ."هـ

Agir avec bienveillance envers les parents, mes frères de foi, est une grande réussite dans le bas 
monde et dans l’au-delà, et le ^ouqouq – faire un grand tort aux parents – est une grande perdition. 
Cela compte même parmi les plus grands des grands péchés tout comme cela est parvenu dans le 
hadith rapporté par Al-Boukhariyy et Mouslim. Al-Bayhaqiyy a rapporté que le Messager de Dieu 
-a dit ce qui signifie : « Trois catégories de personnes n’entreront pas au Paradis. » – c’est-à صلى الله عليه وسلم
dire avec les premiers à y entrer, cela veut dire qu’ils subiront un châtiment préalable si Dieu ne 
leur pardonne pas – et parmi eux il a compté celui qui fait preuve de ^ouqouq envers ses parents. 
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Le ^ouqouq – faire un grand tort aux parents –, chers biens aimés, son critère de définition est 
comme l'ont dit les savants : c'est ce qui cause un grand tort aux parents, ou à l'un des deux, une 
nuisance qui n'est pas négligeable selon les us et coutumes, c'est-à-dire selon l'usage des gens, 
comme les insulter ou ce qui est de cet ordre. Certains ont même dit qu'il est un devoir, pour un 
fils ou une fille, d'obéir à ses parents en toute chose provenant d'eux et à la suite de laquelle ils 
seraient peinés si on ne la faisait pas, à savoir tant que ce n'est pas un péché. 
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Toutefois, s'ils ne risquent pas d’être tourmentés dans le cas où on ne le fait pas, ce n’est pas un 
devoir de leur obéir en cela. Si par exemple l’un des deux parents demande à son enfant quelque 
chose d'autorisé, comme de mettre de l'ordre dans une pièce, de laver la vaisselle, de réchauffer 
le repas, de préparer du thé ou ce qui est de cet ordre, et qu’il aura le cœur profondément 
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chagriné si on ne lui obéit pas, alors il est interdit à l’enfant, au fils ou à la fille, de ne pas le 
faire. 

Maintenant, si cela ne provoque pas de nuisances dans le cas où on s'abstiendrait de le faire, le 
simple fait de ne pas le faire n'est pas interdit. Cependant, c'est une bienveillance que de leur 
obéir en tout ce qui ne comporte pas de désobéissance. Plus encore, la bienveillance envers les 
parents est prioritaire sur beaucoup d'actes surérogatoires. 

بابَوَ
ُ

خإِ ِّبِرلا 
ْ
ةوَ
َ

عسِاو نِاميلإِا 
ٌ

دَي 
ْ

خ
ُ

ل
ُ

ضاو$كحا هِيفِ 
ُ

ل عُ
َ
ه
ُ
ل ءُخُّ§او ام

َ
ه
ُ
ق ام

َ
لا
َ

ت 
َ
 حَانَجَ امَهَُل ضۡفِخۡٱوَ﴿ لىاع

م َكبَِناج امُهَل نْلَِأ ْيَأ ﴾ايٗغِصَ نِايََّبرَ امَكَ امَهُحَۡرۡٱ بَِّّر لقُوَ ةِحََّۡرلٱ نَمِ لُِّّلٱ
ُ
ت
َ
عضِاو

ً
م ا
ُ
ت
َ
ذ
َ
ل
ِّ

لا
ً

ل 
َ
ه
ُ
 نْمِ ام

ف
َ
حمرَ طِرْ

كتَِْ
َ

هاّيإِ 
ُ
قو ام

َ
ط
ْ

كفِ
َ

ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
راو امهِ

ْ
ف
ُ

ق
ْ

داو امهِِب 
ْ

ع
ُ

ل 
َ
ه
ُ
أِب ام

َ
ن
ْ

حمرَْي 
هََ

ُ
ك اللهُا ام

َ
حمرَ
ل امهِتَِْ

َ
ك
َ

نعِ ايًرغِصَ 
ْ
د
َ
 ام

ك
ُ
ن
ْ

مح تَ
ُْ
جات

ً
ل ا
َ
ه
ُ
 .ام

La voie de la bienveillance envers les parents est vaste, elle englobe de nombreux aspects. Entre 
dans ce cadre le fait d’être modeste envers eux, et de leur faire des invocations. Dieu dit ce qui 

signifie : « Fais preuve d’humilité envers eux par miséricorde et dis : "Ô Seigneur, fais-leur 
miséricorde comme ils m’ont élevé quand j’étais petit" » C’est-à-dire sois doux modeste et 
humble avec eux, par miséricorde et par tendresse envers eux, sois doux avec eux, fais-leur des 
invocations pour que Dieu leur fasse miséricorde tout comme ils t'ont fait miséricorde lorsque tu 
étais petit, quand tu avais besoin d'eux. 

أ ِّبِرلا نَمِوَ
َ
ي
ْ

ض
ً
أ ا
َ
لأا اهُّي

َ
بحِ
$
ة
ُ

ت 
َ
كرْ
ُ

كل 
ُِّ

جعِزُْي ام 
ُ
ه
ُ
لاق ام

َ
نا 
ْ

ق نُ
َ
ب
ّ
ق اللهُا َِ×رَ سٍا

َ
ن
ْ
ه
ُ
ي لا" ام

َ
ن
ْ
ضفِ
ْ

ث 
َ
كبَوْ

َ
ف 
َ
هبَيصِيُ

ُ
 ام

غلا
ُ
لاقو "رُاب

َ
ع 
ُ
ةوَرْ

ُ
ي لا" 

َ
م
ْ
ت
َ
عنِ
ْ

ق 
َ

Ú نْ
أ ءٍَْ

َ
ح
َ
ب
ّ
ديَو ،"هُا

ْ
خ
ُ

ل
ُ

أ هِيفِ 
َ
ي
ْ

ض
ً
حلإِا ا

ْ
ناس

ُ
�إِ 
َ

دلِخاو لِالماِب امهِْ
ْ
م
َ
لَب ةِرَايِّزلاو ةِ

ْ
 

ح
َ

Ü$ م ةِرَايزِِب
َ

يح نْ
ُ
بِ
ُّ
عنَ $Üَحو .نو

ْ
د
َ

م 
َ
ف ِِ§اولا تِوْ

َ
نإِ
$

شلا 
$

خ
ْ

باثُي صَ
ُ

م ةِرَايزِِب 
َ

نكا نْ
َ

دوََي ُِ§اولا 
ُّ
ه
ُ
قو مْ

َ
د
ْ

درَوَ 
َ

ق 
َ

 نْ

لىصَ اللهِا لِوسُرَ
$

ع اللهُا 
َ
ل
َ
ي
ْ
لسَو هِ

$
أ مَ
َ
ن
$
ه
ُ

لاق 
َ

نإِ" 
$

أ نْمِ 
َ
أ ِّبِرلا ِّرَب

َ
ن
ْ

ج$رلا $بََري 
ُ

ل
ُ

أ 
َ
ه
ْ

ل
َ

دوِ 
ِّ

أ 
َ
عنَ هِينِ

ْ
د
َ

أ 
َ
ن
ْ

eوَُي 
أ ها "َِّ

َ
ي
ْ

عنَ 
ْ
د
َ

 

أ
َ
ن
ْ

ف 
َ
 .تومُ

C’est également une forme de bienveillance, chers bien-aimés, de délaisser tout ce qui pourrait les 
déranger. Ibnou ^Abbas, que Dieu l’agrée lui et son père, a dit : « Ne secoue pas tes vêtements en 
leur présence de crainte que la poussière ne les atteigne. » Et ^Ourwah a dit : « Ne t’abstiens pas 
de faire quelque chose qu'ils souhaitent et qu’ils aiment. » Entre dans ce cadre également, la 
bienveillance envers eux en les soutenant financièrement, en étant à leur service, en leur rendant 
visite et même en rendant visite à ceux qu’ils aiment qu’on leur rende visite. Même après la mort 
du père ou de la mère, la personne gagne des récompenses à rendre visite à ceux qui étaient des 
amis de son père. Il est parvenu du Messager de Dieu صلى الله عليه وسلم qu’il a dit ce qui signifie : « C'est une plus 
grande forme de bienveillance que d'entretenir des relations avec les gens que son père 
appréciait, après qu’il est décédé. » 
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أ
َ
لأا اهُّي

َ
بحِ
$
ة
ُ

ل 
َ
ق
َ
د
ْ

لاب 
َ
غ
َ

شرلا 
عْ$

ُ
يَِ§اولاِب ةِيَصِوْ$كحا في 

ْ
أو نِ

َ
م
َ
ساِب رَ

ْ
عتِ
ْ
للا بِِناج لِام

ِّ
للاو يِن

ُّ
ط
ْ

نعِ فِ
ْ
د
َ

 

مخ
ُ
غو امهِتِبَطَا

َ
هى
َ

ق 
َ

لَب امهِِئاذيإِ نْ
ْ

ل 
َ
خرَُي مْ

ِّ
ص
ْ

أ في 
َ
د
ْ

ß
َ

كل 
َ

كل نْمِ ةٍمَِ
َ

ض$كحا تِامِ
َ

ج
ُّ
ك رِ

َ
ق
َ
أ لِوْ

ُ
ف
á

ل 
َ
ه
ُ
ف ام

َ
لاق
َ

ع 
َ
 نْمِ $ز

أٓ امَهَُّل لقُتَ Tَفَ﴿ لٍِئاق
ُ

§وَلا َلوُقَف ْنَأ قِوُقُعلا نَمِ َنكا اذإَِف ﴾امٗيرِكَ ٗ,وۡقَ امَهَُّل لقُوَ امَهُرۡهَنۡتَ َ,وَ فّٖ
لأِ َُ

َ
ح
َ

 دِ

يَِ§او
ْ
لطَ اذإِ هِ

َ
نمِ بَ

ْ
ه
ُ

ش 
َ
ي
ْ
ئ
ً
أ ا
ُ

ف
á

ت 
َ

ض
َ

ج
ُّ
نمِ ارً

ْ
ه
ُ

ف 
َ

ك
َ
ي
ْ

ف
َ

داز امِب 
َ

لب 
َ

ذ 
َ
كِل
َ
ك ،

َ
ي
ْ

ف
َ

ي نْمَِب 
َ
ش
ْ
ت
ُ
يَِ§او مُ

ْ
أ هِ
َ
ضَري وْ

ْ
هبُِ

ُ
غ ام

َ
ع
ُ
ذو
ُ

 

ذ نْمِ اللهِاِب
َ
 .كِل

Chers biens aimés, la loi de l’Islam a fortement recommandé la bienveillance envers les parents, 
il a ordonné d'utiliser la douceur quand on leur adresse la parole, il a interdit de leur nuire, il n'a 
même pas autorisé la plus simple des paroles d'exaspération, comme de dire « pff » puisque 
Dieu dit : ce qui signifie : « Ne leur dis pas « pff », ne les traite pas avec rudesse et adresse-
leur de belles paroles. » C'est donc une forme de ^ouqouq qu’un fils dise à l’un de ses parents 
lorsqu'il lui demande quelque chose « pff ! » par exaspération. Que dire alors de ce qui est pire, 
que dire de celui qui insulte ses parents ou qui les frappe ? Nous demandons à Dieu qu'Il nous 
préserve de tout cela. 

يوَ
ْ
ل
ٌ

لِل 
ْ
قاع

ِّ
ع 
ُ
يوَ $م

ْ
ل
ٌ

 W
ف َُ

َ
ق
َ
د
ْ

لا في مُكِالحا ىوَرَ 
ْ
سمُ
ْ
ت
َ
د
ْ
أ كِرَ

َ
ن
$

لوسُرَ 
َ

لىصَ اللهِا 
ّ

لسو هِيلع اللهُا 
$
لاق مَ

َ
كل" 
ُُّ

 

gا
ُّ
ن
ُ
ؤُي بِو

َ
خ
ِّ
نمِ اللهُا رُ

ْ
م اه

َ
ش ا

َ
مايقِلا مِوَْي لىإِ ءَا

َ
لاإِ ةِ

$
ق 
ُ
ق
ُ
قو
َ

ي3َِاولا 
ْ
ف نِ
َ
نإِ
$
ه
ُ

ف 
ُ
ع
َ

ج
$

ل
ُ

صِل 
َ
ف ها "هِبِحِا

َ
ع
ْ

علا نِي
ُ
ق
ُ
ةبَو

َ
 في 

نُّ§ا
ْ
 .اي

Malheur à celui qui fait preuve de ^ouqouq ! Malheur à lui ! Il a certes été rapporté par Al-Hakim 
dans Al-Moustadrak que le Messager de Dieu صلى الله عليه وسلم a dit : « Dieu retarde ce qu'il veut du châtiment 
de tous les péchés jusqu’au Jour du jugement, excepté le ^ouqouq envers les parents, le 
châtiment parviendra rapidement à celui qui l’a commis » c'est-à-dire qu’il lui parviendra dans le 
bas monde. 

ف
َ
ذَلحا

َ
ذَلحا رَ

َ
خإِ رَ

ْ
ةوَ
َ

علا نَمِ نِاميلإِا 
ُ
ق
ُ
يَِ§اولا ِّبِِرب اللهَا اللهَاو قِو

ْ
ف نِ
َ
نإِ
$

ذ في 
َ
كِل
َ

حاج$جا 
َ

فلاو 
َ

حلا
َ

نُّ§ا في 
ْ
 ةِرَخِلآاو اي

�رَبَو
َ
ة
ً

نُّ§ا في 
ْ
بسَو ةِرَخِلآا æو اي

َ
زِّرلِل ابً

ْ
يكَِحو قِ

ْ
لأا يِرسِ

ُ
م
ُ
بسَو رِو

َ
لِل ابً

ْ
ف
ُ
ت
ُ
غو حِو

َ
ي
ْ
لأا لِ

َ
ج
ْ
 اّنإِ $مُه$للا .تاجرَ$§او رِ

ن
َ
س
ْ
أ
َ
ل
ُ

ك
َ

أ 
َ
ن
ْ

تج 
َْ

ع
َ
ل
َ
أ نْمِ ان

َ
أ نْمِو انيِِ§اوِب سِاجا ِّرَب

َ
ت
ْ
هاق

ُ
أ نْمِو مْ

َ
ح
ْ

خ مْهِنِسَ
ُ
ل
ُ
ق
ً
فِب ا

َ
ض
ْ
كلِ
َ

�و 
َ
كمِرَ

َ
أ اي 

َ
ك
ْ
لأا مَرَ

َ
ك
ْ
 .ينمِرَ

Alors soyons bien en garde chers frères de foi contre le ^ouqouq. Et par Dieu, par Dieu, faites 
preuve de bienveillance envers les parents, car il y a en cela la réussite et le succès dans le bas 
monde et l'au-delà, une bénédiction dans le bas monde et dans l'au-delà, une cause pour la 
subsistance et la facilitation des choses, et une cause pour que s’ouvrent les voies du bien et 
obtenir la récompense et les hauts degrés. 
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Seigneur, nous Te demandons de faire que nous soyons parmi les plus bienfaisants des gens 
envers leurs parents, parmi les plus pieux, parmi ceux qui ont les meilleurs comportements, par 
Ta grâce et Ton bienfait, ô Toi le plus Miséricordieux des miséricordieux. 

أ
َ
ق
ُ
لو
ُ

ق 
َ
ه èوْ

َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
لو لي اللهَا رُفِ

َ
ك
ُ
  .م

Ayant tenu mes propos, je demande à Dieu qu'Il me pardonne ainsi qu'à vous-mêmes. 
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 ةيناكخا ةبطلخا

نإِ
$

مَلحا 
ْ
د
َ

نح اللهِ 
َْ

دمَ
ُ
نوَ هُ

َ
س
ْ
ت
َ
نيع
ُ
ه
ُ

نوَ 
َ
س
ْ
ت
َ
ه
ْ
نوَ هِيدِ

َ
ش
ْ

ك
ُ
نوَ ،هُرُ

َ
ذوع

ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

ُ
أ رِو

َ
غ
ْ
ف
ُ

يسَوَ انسِ
ِّ
أ تِائ

َ
ع
ْ
 ،اجِام

م
َ

ف ن
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
م لا
ُ

لضِ
$

 W
موَ َُ

َ
ضُي ن

ْ
للِ
ْ

ف 
َ

W يَدِاه لا
صلاوَ ،َُ

$
ةلا
ُ

يسَ لب مُلا$سلاوَ 
ِّ
عوَلا قِدِاصلا دٍممح اندِ

ْ
لأا دِ

َ
 يِنم

خإِ لبو
ْ
يبِ$جا هِِناو

ِّ
ق اللهُا َِ×رَوَ .ينلسَرْمُلاو يَن

َ
أ نْ

ُ
م
$
لا تِاه

ْ
ؤمُ
ْ
يكَا لِاءوَ يَننمِ

ْ
عوَ نَيرهِا$طلا تِ

َ
لخا نِ

ُ
ل
َ
 ءِاف

أ نَيدشِا$رلا
َ

ë كَب
ْ
قو رٍ

ُ
قوَ رَمَ

ُ
ث
ْ
نام

َ
عليوَ 

َ
ِ
á َعو

َ
لأا نِ

َ
مِئ
$
همُلا ةِ

ْ
ت
َ
أ نَيد

َ
ë ح

َ
فين

َ
ة
َ

أو ِّعِيفِاشلاو كٍِلامو 
َ

حم
دَْ

َ
عوَ 

َ
 نِ

لأا
َ
صلاو ءِاِ�وْ

$
أ .يَنلِحا

َ
م
$
عنَ ا

ْ
د
ُ

دابعِ 
َ

ف اللهِا 
َ
îإِ
ّ

أ 
ُ
كيصو

ُ
غوَ مْ

َ
ف
ْ

تِب ِ�
َ
ق
ْ
علا اللهِا ىوَ

َ
علا ِّلِي

َ
ياف مِيظ

$
ق
ُ
 .هُو

لعاو
َ
نأ اوم

$
�رَمأ اللهَا 

ُ
مأب مْ

ْ
�رَمأ ،مٍيظع رٍ

ُ
صلاب مْ

$
يبن لب مِلا$سلاو ةِلا

ِّ
لاقف مِيركلا هِ

َ
 sََّٱ َّنِإ﴿ 

أٰيَۚ بَِِّّلٱ ََ| نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ
َ
لصَ $مُه$للَا .٢﴾� امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

ِّ
لب 
َ

 

يسَ
ِّ
ممح اندِ

ّ
لبو دٍ

َ
يسَ لِاء 

ِّ
ممح اندِ

ّ
ك دٍ

َ
لصَ امَ

$
ي
ْ

لب تَ
َ

يسَ 
ِّ
بإِ اندِ

ْ
يسَ لِاء لبو مَيهِار

ِّ
بإِ اندِ

ْ
كرِابو مَيهِار

ْ
يسَ لب 

ِّ
 اندِ

ممح
ّ
يسَ لِاء لبو دٍ

ِّ
ممح اندِ

ّ
ك دٍ

َ
�رَاب امَ

ْ
يسَ لب تَ

ِّ
بإِ اندِ

ْ
يسَ لِاء لبو مَيهِار

ِّ
بإِ اندِ

ْ
نإِ مَيهِار

$
ك
َ

حم 
َ
ديِ

ٌ
مج 
َ
ديِ

ٌ
ف ،
َ
ق
ُ
لو
ُ

 

أٰيَ﴿ لىاعت اللهُا
َ
 ةٍعَضِرۡمُ ُّكُ لُهَذَۡت اهَنَوۡرََت مَوَۡي � مٞيظِعَ ءٌشَۡ ةِعَاَّسلٱ ةَلَزَۡلزَ َّنِإ مۚۡكَُّبرَْ اوقَُّتٱ سُاَّلٱ اهَُّي

أٓ اَّمعَ
َ
 بَاذَعَ َّنكِٰلَوَ ىٰرَٰكَسُِب مهُ امَوَ ىٰرَٰكَسُ سَاَّلٱ ىرََتوَ اهَلَحَۡ لٍحَۡ تِاذَ ُّكُ عُضََتوَ تۡعَضَ�

ج ْبجَِتْساَف َكانوَْعَد ا$نإِ $مُه$للَا ،٣﴾£ دٞيدِشَِ sَّٱ
َ
د اَ
ُ

نءَخ
َ
ف ا
َ
غا
ْ
للا رِفِ

$
ه
ُ
ج $م
َ
ذ ا
ُ
ن
ُ
نبَو
َ
سِرïوَ ا

ْ
فا
َ
أ في ان

َ
م
ْ
للا انرِ

$
ه
ُ
غا $م

ْ
 رْفِ

لِل
ْ
ؤمُ
ْ
لاوَ يَننِمِ

ْ
ؤمُ
ْ
لأا تِانمِ

َ
ح
ْ
نمِ ءِاي

ْ
ه
ُ
لأاوَ مْ

َ
م
ْ
نُّ§ا في انِتاء ان$برَ تِاو

ْ
ح اي

َ
نسَ
َ
ة
ً

ح ةِرَخِلآا æوَ 
َ

نسَ
َ
ة
ً

نقِوَ 
َ
ع ا

َ
باذ

َ
 رِا$جا 

للا
$
ه
ُ
جا $م

ْ
ع
َ
ل
ْ
ن
َ
ه ا

ُ
ةاد
ً

م 
ُ
ه
ْ
ت
َ
غ نَيدِ

َ
ير
لاض َْ

ِّ
م لاوَ يَن

ُ
لضِ
ِّ

للا يَن
$
ه
ُ
سا $م

ْ
تر
ع ُْ

َ
كاوَ انِتخوْرَ نْمِاءَوَ انِتاروْ
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